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J. DOUGHTY

Translator (Russian to English)
Surname: DOUGHTY                     Forename: JACK

Address:
9 Cawkell Close




Stansted Mountfitchet




Essex




CM24 8JF

Telephone: 00-44-1279-812699  Fax: 00-44-705-361-9525

E/mail: jdoughty@linguist.eclipse.co.uk

Date of Birth: 7.29.31 (in UK).  Nationality: British.  Native language: English

Qualifications, linguistic:

Civil Service Interpreter (Russian) 1956

Civil Service Linguist (German) 1961

Fellow of Institute of Linguists 1968

Member of Translators' Guild (Russian and Mechanical Engineering) 1978

Member of Institute of Translation and Interpreting 1989

Qualifications, technical:

National Certificate of Institute of Mechanical Engineers 1950

Services offered:  Translations from Russian into English only.

Specialist subjects: Mechanical Engineering, Aerospace, Metallurgy, Media, Patents, Politics.

Capacity available: about 40,000 words per month (varies with other commitments)

Rate: €70 per 1000 English words (preferred) or €90 for source word count..  Minimum charge €25.  Rate per hour, where appropriate: €28.  Proofreading at hourly rate.  Equipment: Pentium IV computer (XP); laptop computer (Vista); Brother DCP 8020 laser printer/scanner; Samsung SF-360 fax.

Word processing software: Word 2000, Word 2007.

Experience: From 1947-1950 I served a three-year apprenticeship in aeronautical engineering in the Royal Air Force.  I worked in this field until 1952, when I went on a one-year course to learn Russian at service linguist schools.  After a little over two years serving in Hongkong on Russian monitoring work, I was sent by the RAF to London University for a further one-year Russian course, graduating with the Civil Service Interpreter certificate.  I continued the Russian work in the RAF until 1961, when I left to go to GCHQ at Cheltenham, doing similar work there.  From 1963 to 1990, I worked at BBC Monitoring at Caversham, Reading, as a Russian monitor, later as Assistant Chief Monitor.  This involved transcribing Moscow Radio and TASS news items, talks, features etc., including not only political material but also a wide range of technical subjects.  I researched the subjects of metallurgy, shipping and shipbuilding, agriculture and the oil and gas industry to produce glossaries for use by the team.  In the last few years, I was mainly concerned with the monitoring of Soviet television, training monitors in this subject and producing training material and reference files, as well as monitoring the programmes myself.

 
Since 1965, I have been doing freelance translations.  My main customer has been Derwent Publications Ltd., for whom I produce abstracts of  patent specifications on a wide variety of subjects: Russian ones from June 1965-June 1995,  at which point the Russians began producing their own abstracts, so I now do German abstracts for this firm; however, I prefer not to work from German other than this.  I have done many full texts of patent specifications for agencies (including for Alexika, one of my references below).  I have also worked for Allerton Press Inc. (USA), making cover-to-cover translations of a Soviet scientific journal (Elektrotekhnika); indirectly (subcontracted by a Professor of Physics at Oxford) for Plenum Publishing Co. (USA); and for the British Standards Institution translating Soviet state standards (GOSTs).  I have recently translated several long articles from scientific journals for the British Ministry of Defence, Defence Research Agency and Defence Research Information Centre.  I have also done work for a large number of translation agencies.

                                   ___________________________           

References:


Mr. Mark Robinson


Alexika


Communication House


93 Main Street


Addingham


Ilkley

         West Yorkshire


LS29 0PD


email: mrobinson@alexika.com

Mr. Colin Luly


Tritranslations Ltd.


31 Farm Drive


Croydon


Surrey


CR0 8HX


email: tritrans@btconnect.com
Professional Indemnity Insurance: MFL, policy no. 030020PIA062, for £100,000.

